Додаток 2 Урок світової літератури в 7 класі
Тема: переплетення психологічного, фантастичного та реального в баладі Й.В.Гете «Вільшаний король».

Мета: осягнути ідейно-художній зміст балади Й.В.Гете «Вільшаний король»; учити робити аналіз твору, порівнюючи переклади різних авторів, розвивати навики виразного читання; виховувати любов до художнього слова.

Обладнання: портрет Й.В.Гете, набір ілюстрованого матеріалу, текст балади у різних перекладах.
Хід уроку

І. Організація класу

ІІ. Тема і мотивація.
ІІІ. Актуалізація опорних знань.
-         Що таке балада? 
-         З баладами якого автора ми знайомилися раніше?
ІV. Робота за темою уроку
1. Слово вчителя. 
Ми продовжуємо з вами знайомство з німецькою баладою і навіть не тільки не залишаємо Німеччину ХУПІ ст., але й не виїжджаємо зі старовинного міста Веймара. Ми сьогодні знайомимося з другом Шіллера, видатним німецьким поетом Гете.
Й.В.Гете – німецький поет, прозаїк, драматург, мислитель. У поезії, як і в інших жанрах, він був новатором, не схожим на попередників, зразком для наслідування для сучасників та наступників.

     Письменник захоплювався народними баладами, створив низку поетичних     шедеврів. Одна з балад - «Вільшаний король», твір з досить химерним змістом, в якому переплелись вигадка, реальність, внутрішні переживання героїв.

(учні записують тему уроку)
    2. Повідомлення учнів про відомі їм факти життя та творчості Гете.

    3.Виразне читання балади «Вільшаний король» учителем.

    4. Бесіда:

      - Назвіть героїв балади.

      - Коли і де відбувається дія твору?

      - Який сюжет твору?
    - В якій формі побудована балада?

    - Що відчуває хлопчик, кого він боїться?

    - Яким йому бачиться лісовий цар?

    - Яка мова лісового царя?

    - Про що свідчить наявність двох планів – фантастичного та реального?

    - Які рядки балади посилюють почуття тривоги, наближення небезпеки?

Заповнюємо порівняльну таблицю «Два погляди на один і той же предмет чи явище»
	ірреальний світ
	реальний світ

	король вільшаний - хвостатий пан
	туман

	заманювання вільшаного короля
	колихання гілля

	дочки вільшаного короля
	верби


   5. Виразне читання балади «Вільшаний король» за ролями. 
  -  Спробуйте під час читання передати голосом психологічний стан героїв.
- Який загальний настрій балади? 
     - Яка головна думка твору?
     - Яке значення має зображення стрімкого бігу коня? 
       -  Які фольклорні елементи використовуються у творі?
    6. Балада «Вільшаний король» Й.Гете  у перекладах.

 Актуалізація знань учнів за темою «Переклад»

Завдання: з’єднайте розрізнені картки





Слово учителя. Про велику популярність балади Й. Ге​те «Лісовий цар» свідчать численні її переклади. Серед ук​раїнських перекладачів цього твору, окрім Б. Грінченка, назве​мо П. Куліша, Д. Загула, М. Рильського. Російською мовою баладу майстерно переклав В.А. Жуковський під назвою «Лесной царь».
7. Виразне читання балади «Лесной царь» у перекладі В.А.Жуковського та «Лісовий цар» у перекладі Б.Грінченка.
8. Порівняльний аналіз українського та російського перекладів балади Гете.
-    Порівняйте опис вільшаного короля: конкретність деталей, подібність до людини, почуття, які викликає його зовнішність.
-    Порівняйте, як описує свої володіння вільшаний король та як їх сприймає хворий хлопчик.
-   Порівняйте опис вільшаних королівен. Як їх описує вільшаний король та якими вони постають в уяві хлопця?
-    Один з авторів перекладу надав зовнішності вільшаного короля й опису його дочок ознак національного колориту. Доведіть це.
-    Хто з перекладачів показав останній дотик вільшаного короля, як конкретну дію, а хто — як звичайне враження?
-    Що додає до сприймання балади перший рядок останньої строфи? («Батькові страшно» — М. Рильський; «ездок оробелый» — В. Жуковський; «наляканий батько» — Б. Грінченко)
-  Який висновок з проведеної роботи ми можемо зробити? (Вивчати перекладений поетичний твір означає дивитися на зміст очима перекладача, зрозуміти і його бачення. Поет-перекладач має право відійти від оригіналу — і тоді народжується інший власний твір.)
V.   Підсумки уроку
VІ. Домашнє завдання: вивчити баладу напам’ять




2.Види художнього перекладу





3.Підрядник





А) підрядковий – дослівний переклад твору іншою мовою, перший етап на шляху художнього перекладу





4. Українські перекладачі





Б) І.Франко, Леся Українка, м.Зеров, М.Рильський, М.бажан, Борис Тен, М.Лукаш, Г.Кочур





В) «Вільний переклад», «переспів», «наслідування».





Г) різновид літературної творчості, внаслідок якої твір, існуючи в народній мові, оживає в іншій.





1.Художній переклад









































